TEOPETUYHI | NIPUKNALHI ACMEKTU HABYAHHSA IHO3EMHMX MOB B YMOBAX MOJIKY/IbTYPHOI OCBITU

acquisition, listening skills, and turn-taking while fostering a structured yet adaptable
peer interactive environment.

In conclusion, interactive teaching techniques are vital in improving language
learning for Ukrainian middle school students. By integrating dynamic, collaborative
activities such as the “Picture Identity Card,” “Clock Race”, and “Seasons Quartet”
games, teachers can foster an engaging, student-centred environment that supports both
language acquisition and social skills development. These methods encourage students
to participate actively, think critically, and communicate effectively with their peers.
Given the growing emphasis on student engagement and hands-on learning, interactive
techniques are precious in preparing Ukrainian students to become confident, skilled
language users. Embracing these approaches can lead to a more enriching and
impactful educational experience, aligning with modern pedagogical goals.
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3000y8ay 0py2020 PieHs BUUOI 0CBIMU,
Teproninvcovruti HayionanbHull nedazo2iynuil yuigepcumem imeni Bonooumupa I namiwoxa

MPUHIIUIIN 3ACTOCYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI METOJIUKH
NP HABUAHHI AHTJIOMOBHOI JIEKCUKHU

[cHye 3HauHa KITBKICTH METOJIMK HaBYaHHS aHIIIMCHKOI MOBHU, 3aCTOCYBaHHS
SAKUX 3aJICKUTh BiJl BIKY Y4HIB, piBHS MPOQPECIHHUX YMIHb YUUTEIS Ta KIHIIEBOI METH
3aHATTA. BTIM BapTo 3ayBa)kWTH, 110 HalyacTillle BUKOPHCTOBYBAaHOIO METOJMKOIO
BBaXKAETHCS caMe KOMYHikathBHa (Communicative approach), sika 3’sBumacs y 70-x
pokax XX cromitts y Benukiii bputanii 1 maibke oapa3y ctana HaileeKTHUBHIIIOO
aJIbTEPHATUBOIO KJIACUYHOMY MiAXO1y HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. OCHOBHOIO METOIO
IIOTO TIAXOAYy € HAIIJICHICTh Ha OTPUMaHHS HABUYOK peabHOI KOMYHIKaIIii.
KoMyHikaTiBHA METOIMKA 3MiHMJIA ayTOJIHIBATBHUNA Ta TIEpeKIagalbKUi MiIX0aH 1
nependadae 3aMiHy MPIOPUTETIB 13 BOJOMIHHA TPAMATUKOI 1 PO3IIUPEHHS
CJIIOBHUKOBOTO 3alacy Ha BIIEBHEHE CITUJIKYBaHHS MOBOIO, II0 BUBYAETHCA, B YyCiX
MOKITUBUX KUTTEBUX CUTYAIlIfX.

Hapuarounch 3a KOMYHIKATUBHUM METOJIOM, YYHI OTPUMYIOTh 3/JaTHICTb
KOPUCTYBAaTUCh MOBOIO 3aJI€XKHO BiJl KOHKPETHOI cuTyailii. ToOOTO BOHM HaBYAIOTHCS
KOMYHIKaIlli y mpoleci caMoi KOMyHiKkauii. ¥ TakoMy BHUMaAKy BCl pO3poOKH Ta
3aBJIaHHs NMOBUHHI OyTH BUNpABIAHUMH AJIS1 3aTIOBHEHHSA e(ILUTYy KOMYHIKATUBHUX
HAaBUYOK Ta BMiHb. HalOumpIl BaXXJIMBOIO XapaKTEPUCTHUKOI KOMYHIKATHUBHOTO
MiXO0AY BBaXKAEThCSI BUKOPUCTAHHS MarepiayliB HOCIIB MOBH, TOOTO aBTEHTUYHOI
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JIEKCUKH. 3a3BUYail B3a€MOJIisl YYHIB y KJacl Ta 13 y4yuTeJeM IMPOXOJIUTh y PI3HUX
dbopmax, Takux sK Iapa, Tpiajaa, HeBeJMKa I'pymna Ta ycs rpyna. Jlrota A.B. y cBoiii
PO3BIAII MOBiAOMIISIE, IO 00 €KTOM OIIHIOBAHHS € MIBHJKICTb YCHOTO MOBJICHHS,
YUTaHHA Ta paBWIbHICTE [4,c.99]. HaByaroum JeKCHKHM aHIIMCHKOI MOBH 3a
KOMYHIKaTUBHOIO METOJIMKOIO, YUUTEI YacTO 3aCTOCOBYIOTh OMOPHU PI3HUX BHUJIB, a
came:

— 3MICTOBI Ta CMHCJIOBI;

— CJIOBECHI Ta 300paXkaibHi, SKI CHPUAIOTH MPaBWIBHOMY YNPaBIIHHIO
KOHTEHTOM BHCIIOBJIIOBAHHSI (TEKCT, MIKPOTEKCT, TIJIaH, JIOT1KO-CHHTAKCUYHA CXEMa)
Ta 3aCBOIOBAHHIO JIEKCHYHOTO MaTepiamy;

— MOBHI irpH, SIK1 MOJIETIIYIOThH CIIJIKYBaHHS y PI3HUX COIIIAIbHUX CUTYaIllsX Ta
B pi3HHX poirsix [4, c. 100].

OCHOBHUMH OCBITHIMH MPUHIAIIAMHA 3aCTOCYBAaHHSI KOMYHIKaTUBHOI METOIMKHU
MIpY HaBYaHHI aHTJIOMOBHO{ JIEKCHKH BBKAIOTh:

— CTUMYJIIOBAHHS B YYHIB KOTHITUBHUX IPOILIECIB;

— aKTUBHA y4acTh YYHIB y MPOIIEC] HABYAHHS;

— 320XOYCHHsSI YYHIB BHCJIOBIIIOBATH CBOi JIyMKH Ta BHpaXaTH IMOUYTTH,
BUKOPHCTOBYIOUYH BJIACHHUH JTOCBI;

— aKTUBHA HaBYaJIbHA JISUIbHICTh YUHIB, SK IMITaIlis1 200 CTBOPEHHS peaIbHUX YU
pPEATICTUYHUX CUTYAIIIT;

— 3a0X0YEHHS YUHIB JI0 KOJIEKTUBHOI POOOTH;

— CIIOHYKaHHA OyTH BIAMOBIAAJIBHUMH 32 BJacHE HaBYaHHS 1 PO3BUTOK YMIHb
BUUTHUCS;

— AISUTBHICTh YUMTENS Ha PI3HUX eTamax ypoky y podi iHpopmanra (informer),
KoHCysbTanTa (resource consultant), cmocrepiraga (monitor) [2, c. 8].

VY cBoiit quceprarii Hirtsap O.FO. noBoauTh, 1110 epeKTUBHICTh KOMYHIKATUBHOTO
IIJIXOTY TOCATAETHCS 3aBSIKH 3BESJICHHIO /10 MIHIMyMY BUKOPUCTAHHS P1AHOT MOBH TI1T
4yac MPOBEJCHHS 3aHATh. Y TAaKOMYy BUMNAAKYy HEOOXIJHO HABYUTH JIIOJMHY JAyMaTu
aHTJIICHKOI0 MOBOIO, 100 BOHA clipuiiMaia ii, He MPOBOJISYU ACOIAIlN 13 P1THOIO
MOBOI0. OTHOYacCHO 3Ha4YHa yBara NPUAUBIETBCS caMme JIEKCHIIl, sika HeoOXiaHa I
po3moBHOI MoBH [1, ¢. 191].

[Toromxyemocs 13 gymkoro Kotkosenp A.JIL., 110 BaxiIUBYy pojib y MOMOBHEHHI
JIEKCUYHOTO 3aracy aHrJiichKOi MOBU BiJlirpa€ BUKOPUCTaHHS [HTepHETYy, ajkKe Ha
HOTO0 MpoCTOpax MOYKHA CTBOPUTH IHITOMOBHE CEPEIOBHIIIE, III0 € OCHOBHOIO BUMOT OO
KOMYHIKQTUBHOTO MITXOAY HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB. Takok MokHa 0e3 3HauHUX
3yCHJIb OTPUMATHU JOCTYII 0 PECYPCIB BIpTyadbHUX 010T10TEK JICKCHYHUX CIOBHUKIB,
JIOBITHHKIB, ayai03amuciB oo [3].

AHami3 METOAMYHO1 JIITepaTypH 3aCBIIUYE, 10 JIEKCUKY aHTIHCHKOI MOBH CIi
BUBYATH y KOHTEKCTI, TOMy III0 TaKUM YWUHOM iH(OpMAIlis CIPUHAMAETHCI HE SIK
OKpEeMHI TOTIK HEMOB’sI3aHUX MiX CO00I0 CIB Ta ¢pas, a K HUIICHUNA MEXaHI3M, Y
SAKOMY BCl JeTajil MoB’si3aHi MiX coOoro. Came TOMy Ui TMOSICHEHHsSI Marepiaiy
BUHTEb BUKOPUCTOBYE 1 BepOaabHI MPUHOMHU, TaKi K KPOCBOP/IHM, JIOT1YHI 3arajkH,

318
MOBA, OCBITA, HAYKA CYYACHOCTI. BUKJIMKI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT



TEOPETUYHI | NIPUKNALHI ACMEKTU HABYAHHSA IHO3EMHMX MOB B YMOBAX MOJIKY/IbTYPHOI OCBITU

pebycu. Y Takuii criociO B KOHTEKCTI aHTJI1AChKOT MOBH PO3BHUBAIOTHCS Pi3HI 3{10HOCTI
0COOMCTOCTI, 1 KOMYHIKaTUBH1 y TOMYy 4Hci [8].

Sk crtBepmkye TitoBa O.B., HaBuarouM JEKCHKH AaHTJIIACHKOI MOBH, BapTO
BUKOPUCTOBYBAaTH PI3HOMAHITHI iTpH, OCOOJMBO Yy TMOYATKOBIM IIKOJI, a/KE€ BOHH
CTBOPIOIOTh MOXKJIMBICTH Ui ©aratopa3zoBOr0 MOBTOPEHHS JIEKCHYHOTO MaTepiaiy.
JlekcuuHi irpu jAomoMaraloTh MIBHIIE 1 e(eKTUBHIIIE 3armaM’sTaTh HOBI CIIOBA
AHTITIICHKOT MOBH, CIIOBOCITONTYYEHHSI Ta PEYCHHS Ta 3aCTOCOBYBATH iX y KOMYHIKaiii [ 7].

3HauyHuM € BHUCHOBOK YyueHoi HikomaeBo C.JO., 30kpema mpo Te, mo “Ha
CEpPEeIHhOMY 1 CTApIIOMY €Tarax HaBYaHHs €(hEKTHBHIIIE 3aCTOCOBYBATH 3aCO0H, SKi
3a0€3MeuyroTh “‘IHBEHTapHU3allil0” CJIOBHUKOBOTO 3amacy, TOOTO TEeMaTH4HE 1
CJIOBOTBOpYE IPYITyBaHHS JEKCUYHUX OJUHULL . OJTHUM 3 TAKUX MPUHOMIB BBAKAETHCS
pO3poOKa MEHTAIBHUX KapT (mind-mapping) 31eBHOI TEMHU, SIKi IOIOMOXKYTh BUBUUTH
1 IPaKTUKYBAaTU OCHOBHUM 3MICT JIEKCUYHHUX OJMHUIIb 33 JOTIOMOI'O0 KJIFOUOBHX CIIB,
SIK1 y BUTJISIII TUIOYOK PO3XOMSATHCS Bifl EHTPY [5, c. 259].

VYkpaincbki HaykoBui [Tanosa JI.C., Auapiiiko [.®. Ta iHII NepeKoHaHi, Mo IS
30UTbLIEHHSI PIBHSA €(QEKTUBHOCTI NPOLECY BUBYEHHS HOBHX CIIB Ta YYacTl y
KOMYHIKAIIMHUX Mpolecax YYUTEN0 JOLUIBHO 3alyCyBaTH CJIOBa Ha JIONII,
MOSICHIOBATH 1X 3HAYEHHS, a MOTIM YITKO BUMOBJISITU BrOJIOC 1 CIIOHYKAaTH YYHIB JI0
MOBTOPEHHS, a 3r0I0M 1 PO3BUTKY CUTyaTUBHUX CIIEH [6].

OTxe, KOMyHIKaTUBHUW MIJX1J BUBYECHHS AHIJIIHACBKOI MOBU € €(EKTUBHHM,
0CO0JIMBO B Cy4aCHUX OCBITHIX YMOBAX, JI€ TOJIOBHOIO METOIO € (OpMyBaHHS HABUUOK
KUBOT KOMYHIKAIlli. 3aBISKH 1IbOMY IMiJIXO/y Y4YHI HAaBUAIOThCS BUKOPHCTOBYBATU
MOBY B pEaJIbHHUX CUTYallsX, J€ BaXKJIMBOIO IMEPEBArol0 € akIeHT Ha aBTEHTUYHI
Marepiaiau Ta iHTerpaiito [HTepHeT-pecypciB, Kl CyTTEBO PO3IIUPIOIOTH MOMKJIMBOCTI
JUTSI CAMOCTIMHOTO HaBYaHHS Ta PO3BUTKY COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y4HIB.
BuxopucranHs irpoBUX METOJAMK Ta BI3yaJlbHUX OMNOp JIONOMAarae 3akpirTioBaTH
JIEKCHUKY, TOJ1 K 3aCTOCYBaHHS TAKUX METO/IIB, SIK MEHTAJIbHI KapTH, CIIPUSIE Kpallliii
opraHizailii 3HaHb. TakuM 4YMHOM, KOMYHIKQTUBHMU MiaXiJ 3a0e3nedyye He JIUIIE
MOBHI, aJi¢ i KOTHITUBHI Ta COL[iaJbHI HABUYKH, 1110 € OCHOBOIO Cy4aCHOT'O BUBUYEHHS
aHTJIIACHKOT MOBH.
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3000)6ay nepuio2o piHs 8UUOI 0c8imu,
Yarccopoocekuii nayionanenuii ynieepcumem

INTEGRATING MULTICULTURAL PERSPECTIVES INTO
FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Emphasising the necessity of students’ all-round development and regarding
educational requirements of the 21st century, the research defining the role of
multicultural education within the framework of foreign language teaching seems
relevant. Recent studies highlight “the critical need to recognize and embrace the
diverse cultural tapestry that intricately shapes the language acquisition process”
[3, p. 205]. Having examined the role of diversity, several studies have consistently
shown an increase in critical thinking among students [2, p. 9]. Establishing the
relevant atmosphere in the classroom that directs the teaching process depends on the
qualified teacher as the manager of the class. In this regard, the current study advocates
for enhancing collaboration among foreign language teachers as an influencing factor
of multicultural education articulations and connecting them to the teaching practice.

Taking into consideration the dynamic changes of the modern world, multicultural
education makes an important contribution to developing students’ sense of national
unity and integrity being at the same instant aware of the global issues [4, p. 5].
Ultimately, there seems to be the evidence of the necessity to tailor the current
curriculum, enhancing its diversification into multicultural education as a means of
students’ cultural enrichment and tolerance development [1, p. 424].

The research findings highlight the significance of using authentic materials
during the teaching process in the multicultural educational settings, which contribute
to raising students’ cultural awareness and more profound understanding of the target
language. Regarding psychophysiological and cognitive peculiarities of the particular
age group it is advisable to provide students with multimodal input to ensure the
comprehension of the topic.

Based on the students’ level of language proficiency, the foreign language teacher
may use some fragments of cartoons, movies, or excerpts from the original literature
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